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I. Présentation de la "fatiha" 



La première sourate du coran est usuellement désignée comme la "Fatiha" (arabe : < aJUll s 

al-Fatiha = l'ouverture). Composée de sept versets, elle met l'accent sur la souveraineté et la 
miséricorde d'Allah. 

La tradition veut que les musulmans sachent au moins une sourate par cœur. Comme la fatiha 
est courte et indispensable pour la prière (salat), elle est en général apprise dès l'enfance dans 
les écoles coraniques ou est simplement enseignée par les parents. Elle est récitée au début de 
chaque prière rituelle (rak'ah), auquel cas le terme "amin" (amen) y est ajouté en conclusion. 
En pratique, cela signifie que les musulmans qui font leurs prières quotidiennes selon les 
règles traditionnelles récitent cette sourate au moins 17 fois par jour, si on ne compte que les 
cinq prières obligatoires (deux raka'at pour la prière du matin, quatre pour celle du midi, 
quatre pour celle de l'après-midi, trois pour celle après le coucher de soleil et enfin quatre 
pour celle du soir). 

La sourate est par ailleurs presque toujours récitée lors de la cérémonie du mariage musulman. 
Enfin, de nombreuses pierres tombales musulmanes portent des inscriptions demandant au 
visiteur de réciter la Fatiha pour l'âme de la personne décédée. 

Son importance fait qu'elle est communément désignée comme "la mère du Coran" (Oumm- 
ul-Kitab), car elle est considérée comme un résumé de tout le coran. 



II. Texte, translittération et traduction de la fatiha 



Texte en arabe Translittération 



Traduction de Muhammad 
Hamidullah 



Au nom d'Allah, le Tout 

1 à** jJ' 4il j Bismillah ar-rahman ar-rahim Miséricordieux, le Très 

Miséricordieux. 1 



2 



ii Al Hamdulillahi rabbi-l-'alamin 



Louange à Allah, Seigneur de 
l'univers. 



3 ù**- jJ' Ar-rahman ar-rahim 

4 ? jj ‘-4L Maliki yawm ad-din 

5 c4Lij aixj ,üu I y aka na ' budu wa { y aka 

nasta'in 



Le Tout Miséricordieux, le Très 
Miséricordieux, 

Maître du Jour de la rétribution. 

C'est Toi [Seul] que nous adorons, et 
c'est Toi [Seul] dont nous implorons 
secours. 



6 Jal U oaI Ihdina as-sirat al-mustaqim 

Cxaxjl (jjill Jal i Sirat al-ladhina an'amta 

7 jjc alayhim ghayri al-maghdubi 

V j alayhim wa la ad-dalin 



Guide-nous dans le droit chemin, 

Le chemin de ceux que Tu as comblés 
de faveurs, non pas de ceux qui ont 
encouru Ta colère, ni des égarés. 



1 Ce verset premier constitue la "basmala", une formule qui ouvre toutes les sourates du coran ( sauf la neuvième) 
et qui est employée en toutes occasions par les musulmans. Certaines éditions considèrent que la basmala ne fait 
pas partie intégrante de la fatiha (quoiqu'elle lui soit tout de même associée) mais arrivent tout de même à sept 
versets, scindant alors le verset 7 en versets 6 et 7. 




